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raamar akshaastotra (meani ngs)

Airan.rxast;:®

Translation by S. V. GanesanSend corrections to S . V . Ganesan deepa@i ac. net

AT: Airamrxast::®

AT. (atha) = Thus ;

Ai (shrii) = Lakshmi or a respectful prefix ;

ram: (raama) = Lord RAmm ;
IXia (rakshaa) = Protection, safety, mail/arnmour ;
st:® (stotra) = hym ;

B:av:aT:0i

Thus begins the hymm of Lord Ramfor protection.

¥ AigN:®ay: nmH ..

¥ (AUM = OnkAra or Brahnan ;
Aig:N:ﬁay: (shriigaNeshaaya) = to Lord Ganesh ;
nmH (namaH) = salutation ;

B:av:aT:i
OM Salutations to Lord Ganesh.

Asy: Airamrxast:&ndsy: . bk k 2e\H .
Aisiitaranc:d@dta . AnSBIICHH .

siita SeVtH . Aimdhnen kil kn T
Airanc.aPity:T:@am: rx:ast:8j:p:dveny:¢H ..

ASYy. (asya) = of this ;

ram:rx:a (raamarakshaa) = rAnma arnmour or rama- protection ;
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st:® (stotra) = hym ;

m:&sy: (ma. ntrasya) = mantra's ;

b:Ek 5k (budhakaushi ka) = the person budhakaushi ka ;
2e\H (R'ishhiH) = the sage ;

Ai (shrii) = respectful prefix ;

s.iita (siitaa) = sltA (Lord Ram's consort) ;
ram:c:d(ai (raanacha. ndro) = Lord RAmachandra ;
dédta (devataa) = God or little god ;
An:i&IiJT (anushhTub. h) = the format's name ;
CdH  (chha.ndaH) = netre (poetic) ;

s.iita (siitaa) = Lord Ram s consort sltA ;
SieVtH (shaktiH) = power, energy ;

AindT (shriimad.h) = respectful prefix :
hn:@n: T (hanumean.h) = Lord HanumAn ;

Kil:kmT (kiilakamh) = pivot point :
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Ai ram:c:d&ty:T:ﬁS (shriiraamacha. ndrapriityarthe) = For pleasing the Lord sltArAmm

ram:rx:ast::Bj:p:é (raanar akshaastotrajape) = in the chanting of

ev:en:y::ﬁ-l (viniyogaH) = use ;

B:av:aT:U

(Note every mantra has a "devataa, shakti and central point'

aut hor and usage)

The author of this hym is budhakaushi ka . The god is sitaaraanachandra .

netre is

anushTubh.h . The power is sitaa, central pivot is hanumaan.h and usage is to
recite.

.. AT: Dyanm: L.

AT. (atha) = thus ;

Dy:an:m:T( dhyaanam h) = neditation ;

Dy:ay: @ j :an:2htD:&S: rD:n:edh: 1p:Vas:n:sTm: L
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piit:ovas:;:@:s:an:on:v:km: 1:d 1:sp:eD:ic&5) . Au 1.
vamaba—Z s:it:amikm: Lem:1:11:6n:6n:irdaBm L
n:an:al:é&ardipt:6dD:t:m: & :Xam:Bn:6ram:c:dOL. .

Dy:ay:@0 (dhyaayed. h) = one should meditate ;

AZj :an:@hb"l (aaj aanubaahuM = the one whose arms extend upto his knees ;
D:f (dhRhita) = having borne ;

S.r (shara) = arrows ;

D:n&B  (dhanushhaM = bow ;

b:1p:Y4 (baddhapadma) = having bound hinself in lotus- ;

A:sn:isTm T (aasanasthamh) = (lotus |ike-)posture-stood :

pit:d (piitaM = yellow ;

Vias: o (vaaso) = cloth, dress ;

v:is:aan:0 (vasaanaM = having worn ;

niv:km:l:dl: (navakanal adal a) = newy bl ossoned | otus petal (another neaning for nava'

ni ne)
sp:eD:U  (spardhi) = conpeting ;

n: 80 (netraM = eye ;

)SZAmZT (prasannam h) = with pleasant/satisfied | ook ;

vaam:aa—Z (vaamaa. nkaaruubha) = having the left side of the body clinbed/ occupied by
siita (siitaa) = slItA ;

mEKD (nukha) = face ;

km:l: (kamala) = lotus ;

em:l:11:&n:0  (nilallochanaM = eyes fixed on ;

n:irdaB:m:T (niiradaabham h) = bearing a resenblance to rain-bearing cloud i.e with bla
niania (naanaa) = various, many-sided ;

Al:&ardipt:0 (al a. nkaaradiiptaM = shining with adornments/decorations ;

dD:t:m T (dadhatamh) = wearing :

u,j:Xa (uruj aTaa) = jaTaa (hair) upto his thighs ;

m:8n:0 (ma. nDanaM = profusel y-adorned ;

ram:c:d@T (raamacha. ndram h) = rAmachandra ;
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.. Eet: Dy:anm: L.

Eet: (iti) = thus ends ;

Dy:aanZT(dhyaanam h) = meditation ;

B:v:aT:u

Thus begins the dhyaana of this mantra -

one should neditate raanma who has arns reaching his knees, who is holding a
bow and arrow,

who is seated in a lotus position, who is wearing yellow cl othes, whose eyes
conpete with

petals of a fresh | otus, who | ooks satisfied, whose eyes are fixed on

| otus-like (pretty)

face of sitaa sitting in his left |ap, whose color is like that of rain cloud,

who has
adorned different jewelery, who is wearing hair reaching upto his thighs.

cert:orG:@nsy: S:t:k:é )evistirm L
Okm:x: rop:&m:hap:at:kn:aS:nm L. 1..

ceert:0 (charitaM = life story, character ;

rG.EAT:Sy. (raghunaathasya) = lord of the Raghu' s(rAm ;

descended fromthe fanmous forefather Raghu and becane known as raghunaat ha)
S:t:k:& (shatakoTi) = 100 koti or 1000 nillions ;

)ev:st:rm:T (pravistaramh) = extensively ;

Ok&m:x:ro (ekai kamaksharaM = each and every letter;
i %) (pu.nsaaM = of the human ;

m:hap:at:k  (mahaapaat aka) = great sins ;

n:aS:n:m:T (naashanam h) = destroyer ;

1
B:av:aT:U

The life story of Shri RAma has a vast expanse and each and every letter of it
i s capabl e of destroying even the greatest sins of mankind .

Dy:atv:a n:il::€):1:Sy:amoram:oraj:iv:1:6nm 1L
Jran:ki L:xm:N:: @606 :Xam: @Kmn:eRt:m L. 2..

Dy:atv:a (dhyaatvaa) = having neditated ;
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nil:&:1:Sy:am:® (niilotpal ashyaamaM = bearing the bl uish black color of blue lilies
ram:0 (raanaM) = rAma ;

raj:iv. (raajiiva) = lotus ;

I:6nm T  (lochanamh) = eyes :

Jran:Ki b:xm:N:: 560 (j aanaki i | akshmaNopet aM) = havi ng Lakshmana and Jaanakii (sitaa) r

j:Xam:lafJn:éRt:m:T (j aTaanukuTanma. nDi tam h) = adorned by | ocks of hair forming a cro
2

B:av:aT:U

Let us neditate on the |otus-eyed, dark-conplexioned Rama who is well -
adorned with a crown of hair and has Sita and Lakshmana al ongsi de .

s:aes: t:NID:n: ARk p:aeN:n:VE:o:rant:km: I
sv:Lilya jig*at:68evB:HoAJ:eviB:L. 3..

S: (sa) =wth;

AeS: (asi) = sword ;

tll (tuNa) = receptacle ;

D:n:D (dhanuH) = Bow ;

b:aN:p:aeN:0 (baaNapaaNi M = with hand hol ding arrow (and Bow) ;

n:Vt:b:rant:km:T (nakt a. ncharaantakam h) = the finisher(destroyer) of the night-wander
sv.:liiliy:a (svaliilayaa) = sva+lIlaya, through one's play-like action ;

JigtT (jagat.h) = world ;

*at: @) (trAtuM = for protecting ;

Acev:B:o (aavi rbhuutaM = having taken a physical formor incarnation ;

Aj:f) (ajaM = normally sheep but it is also applied to Brahma or God in the sense of

ev:B:21  (vibhumh) = the Lord who shines :
3

B:av:aT:U

(Let us neditate raanmm)

who has a sword in a receptacle and bow, and arrows,

who destroyed the denpbns, who is not born but is incarnated

to protect the world with his actions . (3)
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ram:rx:adp:Y€yawH p:ap:Gn:ios:v:kam:dam: I

eS:ri®daraG:v:H pat:@al.odS:rTatmjH .. 4..

ram:rx:a0 (raamarakshaaM = raamarakshA (hym) ;

pZYﬁ’l\ (paThet.h) = may read ;

)awH (praaGyaH) = the |earned nman ;

p:ap:Gn:i('j (paapaghniiM = which kills the sins (the hym) ;
swv.l (sarva) = all ;

kam:dam:T (kaamadaam h) = (the hymm which) gives (grants) all desires ;
eS:rH (shiraH) = head ;

mo (me) = of mne ;

raG:v:H (raaghavaH) = RAghava (RAm) ;

p:at:Q(paat u) = nay he protect ;

B:al:0 (bhaalaM = forehead ;

ds:rT: (dasharatha) = dasharatha's ;

AtmJH (aatmjaH) = son ;
4

B:av:aT:U

May the | earned read the Ranmaraksha “stotranmi, which destroys all sins and
grants all desires . (Begin listing details of the body to be protected)
May raama who is raghu's descendant protect nmy head . May raana who is
dasharatha's son protect ny forehead . (4)

k:o: 1y: v alS::op:at: @ Aaem:*:e) y: ALD .
G:@N:6p:at: @K *at:a m ks éne*vits:kH .. 5..

k:e:ly®O (kausal yeyo) = kausal yA's (son) ;
d8::0 (dRvishau) = two eyes ;

p:at:Q(paat u) = nay he protect ;

ev:A'aem:*: (vishvaanmtra) = vishvAmtra's ;

e)Y:H (priyaH = dear ;
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A@ (shrutl) = that which hears i.e.two ears ;

1

GZ@ZO (ghraaNaM = that which snells i.e.nose ;
p:at:Q(paat u) = nay he protect ;

m:K:*:at:a (mekhatraataa) = the protector/saviour of makha (yaJJNa) ;
114 %)) (mukhaM = nmouth (in a different context may mean the whol e face)

s:eme*vits:l:H  (saunitrivatsalaH) = he who is affectionate to LakshnaNa ;
5

B:av:aT:U

May the lord raama who is kausal yaa's son, protect ny eyes . raama who is
favorite

of vishvaamtra protect ny ears . raama who is savior of yaGYa protect mnmy nose.
raana who is affectionate to | akshmaNa protect my nouth .

eJ:vhadev:%2aen:eD:H p:at: AYOB:rt.v.edtH .
skb::cedvy:ay: B8 p.at: BEI0B.gn:Bkan:ed .. 6..

ej:vhad (jivhaaM = tongue ;

ev:2aen:eD:H  (vi dyaanidhiH) = the stock-pile of know edge (here rAm) ;
p:at:Q(paat u) = nay he protect ;

K¥0 (ka.nThaM = neck ;

B:rt:v.edtH (bharatava.nditaH) = the who has been saluted by Bharata ;
skb::0 (ska.ndhau) = two shoul ders ;

edvy:ay:@8  (divyaayudhaH) = the man with divine weapons ;

p:at:Q(paat u) = nay he protect ;

B:§30 (bhujau) = two upper arns ;

B:gn: S kam: & (bhagneshakaar nukaH) = the one who broke the bow of Isha(shiva) i.e .
6
B:av:aT:0

May the raanma who is a sea of know edge protect ny tongue.
May raama who is saluted by bharata protect ny neck.

May raama who hol ds di vi ne weapons protct ny two shoul ders.
May raama who broke shiva's bow protect ny two upper arns .
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kr:ositapetH pat:@oy:6j:am:dgny:ej:t: T
m:Dy:6p:at: Ry rDv:6:i n:aeB:of :amb:v:daAyH .. 7..

Kr:o (karau) = two hands (Il ower armns) ;

s:itiapiettH (siitaapatiH) = the husband or lord of sItA ;
p:at:Q(paat u) = nay he protect ;

Ady.6 (hrRridayaM = heart ;

jJ:amdgny:ej:t:T (jaamadagnyajit) = he who scored a victory over jAmadagni (ParashurAm t

of jamadagni)
mDy:0 (madhyaM = nmiddle (part of the body) ;

p:at:Q(paat u) = nay he protect ;
K:rDvi8:i  (kharadhva.nsii) = he who smashed (killed) khara (a rAkshasa) ;
n:aeB:0 (naabhi M = navel ;

j:amb:v:daAy:H (j aanbavadaashrayaH) = ;

he who gave refuge to jhanbavad.h (the bear-chieftain of rAma's arny)
7

B:av:aT:U

May the rama who is the husband of sitaa protect nmy two hands.
May raama who conquered parashuraanma protect ny heart.

May raama who killed rakshasa naned khara protect ny abdonen.
May raama who gave refuge to janmbavad. h protect nmy navel

S:EWOH KkXi pat:@eVTn:i hn:eb)B:eA
U— rG:§mH pat:@x:HkUevnaS:k& L. 8..

SZ@Z@H (sugriiveshaH) = master of sugrlva, the nonkey king (literally neaning the

with a beautiful nack)
KXi (kaTii) = waist ;

p:at:Q(paat u) = nay he protect ;

S:eVT:nil  (sakthinii) = two hips ;

hn:@)B:¥5 (hanumat prabhuH) = the lord of Hanuman ;

U— (uuruu) = two thighs ;

rG:HlIm:H (raghuuttamaH) = the best of the raghus (raghu-descendants) ;

p:at:Q(paat u) = nay he protect ;
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IrXH (rakshaH) = the rAkshasaas ;
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kﬂev:n:aS: (kul avi naasha) = the destroyer of the kul a(dynasty/lineage) of (rAkshasaas

kﬁT (kRrMit.h) = the man who did (the destruction of raakshasa kula) ;

8
B:av:aT:U

May raama who is master of sugrlva protect ny waist.

May raama who is master of hanummana protect ny two hips.
May raama who is the best of raghus and who destroyed the
| i neage of raakshasa protect ny two thighs .

JaneD s Ot P6.alS:mznt kH .
p:ad:Oeb:B:i\:N:AidH p:at:cam::é: 1:6vp . 9..

Jan:&  (jaanunii) = knees ;

SZ%T (setukRMit) = the builder of bridge (over the sea) ;

pat:D (paatu) = protect ;

j:@:é (ja.nghe) = two shanks (leg fromankle to knee) ;

(8)

dS:m:kZnt:kH  (dashanukhaantakaH) = the finisher (destroyer) of the ten-faced one (rA

pad:0 (paadau) = two feet ;

eb:B:i\:N:AidH (bi bhi i shhaNashriidaH = the man who gave “shrl' riches etc, to vibhlshh

p:at:Q(paat u) = nay he protect ;
ramH (rAmaH) = Lord Rama ;
AeK:1:0 (akhilaM = the entire ;

VZpZ@ (vapuH) = the body, the person ;
9

B:av:aT:U

May raama who built the bridge protect ny two knees.
May raama who killed ten faced ones protect ny two shins.

May raama who gave the wealth to bi bhl shhaNa protect ny two feet.

Thus nmay he protect ny entire body .

Ot:adram:b: 1::@a0rx.ady:H s:ieki pYSOL
S: ec:ray: &5 p:&b evijy:i eviny:i Bv:BSL. 10..
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Ot:a0 (etaaM = this(femnine formvis-a-vis “etaM the masculine) ;
ram:b:l::mb (raanabal opetaaM = that which has attained rAm' a strength/power ;
rx:a0 (rakshaaM = protecting arnour ;
y:H (yaH) = who ;
s:ixi (sukRMitii) = the man with good deeds ;
pZYﬁ’l\ (paThet.h) = reads ;
S! (sa) = he ;
ec:ray:@ (chiraayuH) = long-life- span ("chira' actually neans permanent cf . chiranjl
S} (sukhii) = a happy man ;
p¥D  (putrii) = with sons ;
eviJ:y:l (vijayii) = victorious man ;
ev:n:y:i (vinayii) = man with hunmlity ;
BZVZﬁ’l\ (bhavet.h) = nay he becone so . ;
10
B:av:aT:i

May the good man who readeth this “stotra', which has all the power of
Rama, be blessed with long life, happiness, children, success and humlity .

pat:al:B:BLvy:@c:aerN:SCYcaerNH .
n: d®ukp: S:Vtast:érex:t:oramn:ameB:H .. 11..

p:at:al: (paataala) = nether-world ;

B:Ul: (bhuutala) = the earth surface ;

vy::ﬁ (vyoma) = sky ;

c:aerN:H (chaari NaH) = the peopl e who wander ;

CYsc:aerN:H (chhadmachaari NaH) = those who wander by adopting tricks such as beconing

invisible etc.
nN: (na) = not ;

dm (drashhTuM) = to see ;
Aep: (api) = even (won't be able to see even, |let alone harnming) ;

S:VtiaH (shakt AH) = capable ;
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t.O(te) = they ;
rex:t:0 (rakshitaM = the person who has ben protected(by) ;
ram: (raama) = Rama ;

n:am:eB:H (naamabhi H) = the names of rAm ;
11

B:av:aT:U

No one, who is wandering below the earth or on the earth

or above the earth or those who wander surreptitiously changing
their forns, will even be able to see the man

protected by raanmanaama . (let alone bring any harmto him.

ram:é: ramB:dé@: ramc.dé: via smrn L

nir:a: elpy:t:d:ap:b B:@:Om:€dt:6c: evindet: .. 12..

ram:éb: (raameti) = rAma+iti saying thus rAnma ;

ram:B:dE'b: (raanmabhadreti) = rAmabhadra+iti saying " rAmabhadra’
ram:B:dC) (r Amabhadra) = raama who gives the well-being ;
ram:c:dé: (raamacha. ndreti) = saying "rAmachandra' ;

via (vaa) = or ;

sm:rn:T (smaran.h) = reciting ;
nr:o (naro) = man ;
N: (na) = not ;

eI:py:t:é (l'ipyate) = gets engul fed, gets covered ;

p:ap:E) (paapai H = by sins ;

B:@t:0 (bhuktiM = earthly wealth ;
met:d (muktiM = salvation ;

C. (cha) = also ;

evindet: (vindati) = obtains ;
12

B:av:aT:U

No sin can attach to the man who singeth the praise of the lord and he will
prosper in this world and get salvation . (12)
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§:0: 35 0B mE® ramnamn:a]eB:rex:tm L
y:H kidary:€sy: krsT:aH s:vies:yH .. 13..

J:0JJ:®  (jagajjaitra) = jagat.h+jetra in the world +here ;
OK (eka) = one ;

m:8o (ma.ntreNa) = by the mantra ;

ram:niamn:a (raanmanaamaa) = by the nane of rAma ;
AeB:rex:t:m T (abhirakshitamh) = who has been wel | protected :
y:H (yaH) = who ;

K¥O (ka.nThe) = in the neck ;

D:ry:BT (dharayet. h) = bears ;

t:Sy: (tasya) = his ;

KrsT:aH (karasthaaH) = obtaining(literally standing) in his very hands ;
swv.l (sarva) = all ;

es:ly:H (siddhayaH) = great achi evenents including nystic powers ;

13
B:av:aT:U

One who wears this mantra of raanmm naama that has conquered the world
around his neck will have all the powers at his beck and call

v:Bp:§:rn:am: @oy:: &ram:kv:c:6smreSL
AvyahtawH svitt IBtg:ymgIm L. 14..

v.$H (vajra) = indra's weapon, pa.njara weapon) ;

y::é (yo) = who ;

ram:kv:.c:6 (raamakavachaM = rAna-arnour ;

sm:rﬁ (smaret) = renenbers/recalls ;

Avy:aht:awH (avyaahat aaGyaH) = avyAhat aataagyaa yasya not feeling the hit;
st (sarvatra) = everywhere ;

I:B:t:® (labhate) = obtains ;
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Jiymglm T  (jayame. ngalamh) = victory that is auspicious ;
14

B:av:aT:U

He who wears this arnmour called vajrapa.njara will be unscathed and will wn
victory everywhere . (14)

AcedAvan y:T:a svipn:éram:rx:aénmashrH .
tT:a eleK:tvan: DatH )B: @A S KH .. 15..

A:edAv:an:T (aadi shhTavaan. h) = conmanded ;

y:T:a (yathaa) = as or like, in which manner ;

SVania (svapne) = in dream;

ram:rx:a0 (raamarakshaaM = r AmarakshA (mantra/hym) ;

emm:ad (mnmeaM = this ;

hrH (haraH = shiva ;

tTa (tathaa) = so, in that manner ;

el:eK:t:v:an: T (likhitavaan.h) = wote ;

)at:H (praataH) = in the nmorning ;

)BZ@ (prabhuddho) = having risen( after sleep/unconscious state) ;

b: Ak .é5: kH (budhakaushi kaH) = budhakaushi kaH (the author of this hym) ;
15

B:av:aT:U

Budhakaushi ka was commanded in his dream by Lord Shiva to conpose this hymn
and he did so, as soon as he awoke in the norning . (15)

AcranH klpv:aaN:acev:ramH s:kl:ap:dam T

AcB:rames*: 1::Ban:adranH Aiman k: nH )B&A. 16..

AramH (aaraamaH) = place of rest ;

klp:v:a:aN:ac'j (kal pavRi kshaaNaaM = of the kal pa vR'i ksha trees (the wi sh-yielding ;

ev.ramH (viraamaH) = respite, full stop ;

s:kl:ap:dam: T (sakal aapadaam h) = al| dangers’ :
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AeB:ramees*:1::Ban:ad  (abhiraanastril okaanaaM = the laudable rAma for all
ramH (raamaH) = rAma ;

Aim:an:T (shriimaan.h) = the man with “shrl' i.e . the endowed nan ;
S! (sa) = he ;

NH (naH) = to us ;

)BED (prabhuH) = the lord ;
16

B:av:aT:U

Rama, who grants all desires, renoves all obstacles and is the praise
of all three worlds, is our “Lord indeed .

t:, N::O—p:s:fiLAds: kar:om:hab: 1 ::0.
p:EFikev:S:al:ax:oc:irk¥\:aej:n:amb:r:0.. 17..

t:,N::0 (taruNau) = (two)youths ;

—p:SZﬁlAO (ruupasa. npannau) = (two)persons endowed with beautiful appearance ;

s:ﬁjarzo (sukunmarau) = (two) handsone young | ads ;

m:hab:1::0 (mahaabal au) = (two)great powerful persons ;

nEPik (pu.nDariika) = lotus ;

ev:S:al:ax::o (vi shaal aakshau) = (two)persons with (lotus-1ike)large eyes ;

cir (chiira) = dress nmade of bark? ;

Page 14 of 29

the three wm

(16)

1

K¥\:aej:n:amb:r:0  (kR*i shhNaaj i naanbarau) = (two) persons wearing the deer-skin as clot

(anbara has another neaning as "sky' besides clothing)
17

B:av:aT:U

May the two brothers ever protect us, who are young, handsone, |otus-eyed
and bark and deer-skin dressed . (17)

P 1:m:WxaeS:n::o0dant::Ot:ap:s::0b:8 c:aerN::0.
p:3ZDAS: rT:sy:6:0B:a: r:oram: I:xmN::0.. 18..

Pl: (phala) = fruits ;
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m:WraeS:n::0 (rmuul aashi nau) = roots-eaters (2 persons) ;

dant::0 (daantau) = the two who have restraining power;

t:ap:s::(‘) (taapasau) = (2)penance-doers ;

b:éc:aerN::(‘) (brahmachaari Nau) = (2)bachelors ;

p:ﬂ) (putrau) = 2 sons of ;

dS:rT:sy:fx:(‘) (dashar at hasyai t au) = dashar at hasya+et aau dasharat ha' s+this pair;
BZ@ZI’ZO (bhraatarau) = the two brothers ;

ram: I:xmN::0 (raanal akshmaNau) = raama | akshmaNa ;
18

B:av:aT:U

These two sons of Dasharatha, the brothers Rana and Lakshmana,
the ones who are subsisting on roots and fruits and practicing
penance and cel i bacy, (continued in the next.) (18)

S:riy::0s:v:E: :an:a0A&Os:v:Din: \&@t:am: L.
rxH kWlen:htiar:0*:ay:€aon:: &G §n::o.. 19..

SZI’NyZZO (sharaNyau) = the refuge, the ones who should be approached for refuge ;
swv.l (sarva) = all ;

S:fY.an:a0 (sattvaanaaM = (of) beings ;

A&(\) (shreshhThau) = the best (2 persons) ;

s:v:D:n:@t:am:T (sarvadhanushhmataam h) = of all archers ;

IrXH (rakshaH) = rAksshasa (denons) ;

kﬂen:htxar:b (kul ani ha. ntaarau) = fam|y+destroyers (2 persons) ;

*:ay:ﬁ('j (traayetaaM = (may the two) protect/save (us).(for one persons the verb is
n:o (no) = us ;

rG:ﬁlIm::(‘) (raghuuttamau) = the best two of the Raghu race ;
19

B:av:aT:U

these two scions of Raghu protect us, the forenpbst anong the
archers, the destroyers of the demons and the refuge of all beings,
(rmay they) protect us . (19)
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Aqls:J j:DinZev:\.&h&:av:x:y:aS:@n:\.gis:€y:n::0.
rx:N:ay: mm: ram: L:xmN:av:g:€H p:eT: s:dé g:cCtaam: L. 20..

Al (Atta) = possesing ;

S:JJ: (sajja) = equipped ;

D:n'> (dhanushha) = bow the two who possess equi pped bows ;
E\:6&M8::0 (ishhuspRishau) = (two)touching their arrows ;
AXY: (akshaya) = unending ;

A:S:§D (aashuga) = fast ;

en:\:. (ni shha.nga) = arrow ;

s:éi;]:n::(‘) (sa.nginau) = quiver carrying ;

rx:N:ay: (rakshaNaaya) = for protection ;

mm: (mama) = ny ;

ram:l:xm:N:av:g:f)i (raamal akshmaNaavagr at aH) = r Amal akshmaNau+agrataH (l et the two go)
p:eT: (pathi) = in the street (during the outing/journey);
s:.da (sadaiva) = always;

g:cCt:am:T (gachchhat aam h) = (rmay the two)go ;
20

B:av:aT:U

Rama and Lakshmana (both), their bows pulled and ready, their hands on the arrows (pact
al ways escort nme in ny path, for ny protection . (20)

s: A kvicii K:®i ciap:b:aN:D:r:éy: ¢ .
g:.cCnm:n;: &N énakoramH pat:@L:xmNH .. 21..

SZN—H (sannaddhaH) = fully armed/ prepared ;

Kkv:cil (kavachii) = with arnor ;

K:°l (khaDgii) = with sword ;

c:ap:b:aN:D:r:® (chaapabaaNadharo) = bearing bow and arrow ;

y¥A (yuvaa) = young ;
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g:ch:T (gachchhan. h) = goi ng (wal ki ng) ;

m:n:.&¥:H (manorathaH) = wish (heart-felt desire)(alternate version: mamatagrat o+nityar
Asmakd (asmaakaM = our ;

ramH (raamaH = rAm ;

pat:D (paatu) = may protect ;

S:I:xmN:H (sal akshmaNaH) = with LakshmaNa ;
21

B:av:aT:U

Ever prepared and arned with sword, shield and bows and arrows and
foll owed by Lakshman , Rama is |ike our cherished thoughts cone to life,
may he (along with Lakshman) protect us . (21)

ram::aS:reT:H S:0&:xm:N:an:F:d:1:i .
kakt$T:H p:¥H p:iE k& 1y: 3G HmH .. 22..

ram:o® (raamo) = rAm ;

daS:reT:H (daasharathiH) = dasharatha's son ;

S:dd (shuuro) = brave ;

I:xm:N:an:€¥:® (I akshmaNaanucharo) = having LakshmaNa as the fol | ower ;
b:l:1 (balii) = the powerful one ;

kakt$T:H (kaakutsthaH) = descendant of' kakutstha' ((kakudi +sthitaH :
p:ﬁH (purushhaH) = mal e person ;

pZNJHI (puurNaH) = the conpl ete/ perfect one ;

k:e:ly O (kausalyeyo) = kausalya's ;

rG:HlIm:H (raghuuttamaH) = best of the Raghu race ;
22

B:av:aT:U

Rama, the scion of Raghu and the son of Dasaratha and Kausal ya, and ever ,
acconpani ed by Lakshmana, is all powerful and is the perfect man (Lord).

v.éantv:&:y:weH p:ENp: X EinH .
Jaan:kiv: 1 EBH Aiman BAYmD pra#mH .. 23..
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v.éant.v:a:.0 (vedaant avedyo) = one knowabl e thro' °upani shhadaH

y:wéH (yaGyeshaH) = lord of all sacrifices rites ;

p: 2aN:p: . §§m:H (puraaNapurushhottamaH) = the ancient and the best

Joan:Kiv:IL:BH (j aanakiival | abhaH) = the darling of jAnaki (sltA)
Aiman:T (shriiman) = one with “shri’ (wealth) :
A)m:iﬁ (apranmeya) = the unneasurable ;

p:raf#mH (paraakramaH) = bravery ;
23

B:av:aT:U

The rama, who is perceived thru vedaanta, who is lord of all yaGya,
is ancient and the best man who is bel oved of jaanakii and whose
bravery is unneasurable . (23)

Ety:€%en: j:peAty:om» VtH ALyaenvitH .
AAM:BaeD: Kop:pos:apn:éh: n: s:8:yH .. 24..

Ety:€en: (ityetaani) = iti+etAni thus+ these;
j :p:eﬁty:t’j (japannityaM = japan+nityaM chanti ng+ever;
m:»VtHH (nmadbhaktaH) = ny devotee ;

Aly:aenv:t:H (shraddhayaanvitaH) = acconpanied with faith ;

Page 18 of 29

of nen ;

AA'm:% (ashvanedha) = a very difficult sacrifice, to performit a king has to rel eas

a horse for a year and defeat all the kings whose kingdons are visited by the horse - t

offered in donation to the brahn ns!

AANBeeD:k®  (ashvanedhaadhi kaM = ashwanedhAt . h+adhi kaM nore than

p:@i(’j (puNyaM = virtue, religious nerit (leading to life in heaven)

s:bapn::ﬁ: (saMpraapnoti) = attains ;
n: (na) = no ;

S:8.y'H (sa.nshayaH) = doubt ;
24

B:av:aT:U

My devotee(says Lord Shiva),

who recites these (names of raama) with faith, will attain nore religious

merit than one obtainable by horse-sacrifice . There is no
doubt about it . (24)
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ram:6dichél 1:Sy:am: 6p:Vax:op:it:vias:sim: L
st nameBediy:b n: t:G:8:erN::arH .. 25..

ram:0 (raamaM = rAm ;

dichd 1:Sy:am:0 (durvaadal ashyaamaM) = bl ack as the |eaves of “durvA (blue grass) ;
p:Yax:0 (padmaakshaM) = |otus-eyed ;

p:it:v:as:s:m:T (piitavaasasam h) = wearing the yellow dress ;

st (stuva.nti) = praise, flatter ;

n:am:eB:ediy:B (naamabhi rdi vyai H = by the divine ~nAmAs' (names) ;

nN: (na) = not ;

t.O (te) =to them;

S:0:aerN::® (sa.nsaariNo) = (ordinary) fanily man ;

N:ril (naraH = man ;
25

B:av:aT:U

Those who sing the praise of Raama (who is |otus-eyed, dark-conpl exi oned and
dressed in yellow clothes) thro' this hym, are (no longer) ordinary nen
trapped in the world (they get liberated!) (25)

ram:60:xm:N:p: i orG:ePos:it:ap:et:os: 6B 1.

kaktsT:6k , N:aN:ii6g:¥88n:eD:ev: ) &) y:6D:aem: &m: I

raj :&®:ty:s:B:6dS: rT:t:n:y:6Sy:am: 1:6S:atim:&L:ii 1.

v:Ade :: BaeB: ram:6rG:flet: 1 :koraG:v:orav:N:aerm: L. 26..

ram:0 (raanaM) = rAm ;

|meZNZpZ®ﬁZO (1 akshmaNapuurvajaM = the (earlier-born)elder of LakshnaNa ;

rG.&po (raghuvaraM = the chosen Raghu ;

s:itiap:et:0 (siitaapatiM = sitA's husband ;

s:diim:T (su.ndaram h) = the handsone one ;

kak&T:b (kaakut sthaM = KkAkutsthaH is another fanmily name for rAma(kakutstha's des

K,N:aN:it®  (karuNaarNavaM) = the ocean of ‘karuna' (compassion) ;
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0:M:eD:6  (guNanidhiM = the stock-pile of good qualities ;

ev:)e)y:0 (viprapriyaM = the bel oved of the Brahnins ;

D:aem:km:T (dhaarm kam h) = the religious one ;

raj:Hﬁ) (raaje.ndraM = the lord of kings ;

SZtyZSZBZO (satyasa. ndhaM = the one bound by Truth ;

dS:rT:tiniy:0 (dasharat hatanayaM) = the son of dasharatha ;

Sy:am:l:('j (shyaamal aM = the dark-conpl exi oned one ;

S:aﬁm:&:l’ﬂ:T (shaa.ntanmuurtimh) = the personification of peace ;
v.do (va.nde) = (I - says shiva to budhakaushi ka) salute or bow ;
I::RaeB:ram:6 (1 okaabhi raanaM) = the one who is pleasing to the people ;
rG:ﬂJet:l:k(’j (raghukul atilakaM = the mark (e.g . one on the forehead) of the Ragh
raG:v.0 (raaghavaM = the descendant of Raghu ;

rav:N:aerm:T (raavaNaarimh) = rAvaNasya ari M ;
26

B:av:aT:U

| salute that Ranma who is handsone,

the el der brother of Lakshmana, the

husband of Sita and the best of the scions of the Raghu race, Hmwho is

the ocean of conpassion, the stockpile of virtues, the beloved of the
Brahnmans and the protector of Dharma, Hmwho is the practiser of the

Truth, the lord enperor of kings, the son of Dasaratha, dark-conpl exi oned and

the personification of Peace and tranquillity, H mwho is the eneny of
Ravana, the crown jewel of the Raghu dynaty and the
cynosure of all eyes . (26)

ramay: ram:B:d@: ram:c.d®: v:5s:d
rG.EAay: naTay: siitay:ad p:ty:dmH .. 27..

ramay. (raamaaya) = to rAm ;

ram:B:d@: (raamabhadraaya) = to the good-giving/protecting RAMa ;
ram:c:d@: (raanacha. ndraaya) = to rAmachandra ;

v:Ds: O (vedhase) = to the Brahman (like rAm) ;

rG:@r:ay: (raghunaat haaya) = to the lord of Raghus ;

n:aT:ay: (naat haaya) = to the protector or lord ;

siitay:aH (siitaayaaH) = sltA's ;
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p:t:)y:® (pataye) = husband ;

nmH (namaH) = salutation ;

27

B:av:aT:U

Page 21 of 29

| salute that Rama who is benevol ent and cool as noon, and who is the lord

of Sita and the master guardian of all

Airam; ram; rG:&dn: ram; ram: .
Airam: ram: B:rt:ag: ram: ram: .
Airan: ram: rN.KK$ ram: ram: .

Airam; ram: S:rN:6B:v: ram: ram; .. 28..

Airam: (shriiraam) = Lord Rama :
ram: (raama) = Rama ;
rG:dn: (raghuna. ndana) = the delighter of the Raghus ;

Airam: (shriiraam) = Lord Rama :

(27)

B:rt:ag:f) (bharataagraja) = the one born before Bharata (el der of bharata) ;

rN: (raNa) = fight, war ;

kK§r (karkasha) = tough, nerciless, strong, violent ;

I’NZkkS! (raNakar kasha) = one who is nerciless or tough in war ;
S:rN:6 (sharaNaM = refuge ;

B:v. (bhava) = (you) becone (ny refuge) ;
28

B:av:aT:U

I surender to that Rama who is the delight of the Raghus, el der brother
Bharata and the tormentor of his enemies in the war

Airan.c:dOrN::omn:s:a sm.raem; .
Airanc.dOrN::ov:c:s:a g:Baem: .
Airam.c:dOrN::ceS:rs:a n:maem: .

Airanc:dOrN::0S: r\:6)p:vd. 29..
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Airam:c:d(‘f)rN::(‘) (shriiraamacha. ndracharaNau) = the two feet of rAnmachandra ;
mn:sia (manasaa) = with the mnd ;

Sm:raem: (smaraanmi) = remenber ;

V.C:S:d (vachasaa) = with words ;

g:Baem: (gRViNaani) = | praise ;

eS:rs:a (shirasaa) = with the head ;

n:m:aem: (namaam) =1 bow ;

S:rN:0 (sharaNaM = surrender ;

)p:%20 (prapadye)

(l) resort to ;

29

B:av:aT:U
The two feet of Ramm, | renmenber themin ny mnd, | praise them by
ny speech, | bow to themby ny head | take resort in them

m:at:a ram:éetp:t:a ramc:.do.
svami ram:éts:Ka ramc:do.
S:v:Ev:om: aram:c:d(@bly:al 2
nany:0j:an:ad:a j:an:d: j:an:d. 30..

m:at:a (mmataa) = nother ;

ram:.o (raanp) = rAmaH(r Ana) ;

mtT (mat.h) = nine ;

gp:tta (pitaa) = father ;

ranc:d®  (raamacha. ndraH) = rAm ;

svam:ii (svaanii) = the naster ;

ram:.o (raanp) = rAmaH :rAma ;

mtT (mat.h) = nine ;

S:Kia (sakhaa) = friend ;

ram:c:dﬂ') (raamacha. ndraH) = the nmoon-like rAnma ;
SV.EeV.0 (sarvasvaM = all of one's bel ongings/ hol ding ;

mo (me) = nmine or to e ;
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ranc:d@®  (raamacha.ndro) = rAm ;
dy:al:¥2 (dayaal uH) = the kind-hearted ;
n:any:('j (naanyaM = natanyaM no ot her;
J:an:® (jaane) = | know ;

n:a (naiva) = nateva not at all;

J:an:® (jaane) = | know ;
n: (na) = no ;
J:an:® (jaane) = | know ;

30

B:av:aT:U

Page 23 of 29

Rama is (like) my nother, father, master and friend, indeed the kind-hearted

Rama is all | have . | know of no other (like him, (I really) don't!

dex:N: A :xm:N::q:sy: v.am:d:gpn:katm:j:a .
p:ED:a,ety:dy: t:ov:darGenm L. 31..

dex:N:® (dakshiNe) = to the right ;

I:xmN::® (1 akshnmaNo) = | akshmaNaH ;

Y.Sy. (yasya) = whose ;

vaam. o (vaanme) = left side ;

t.D (tu) = but, on the other hand ;

Jon:katmj:a (janakaatmjaa) = janakA s daughter Sita ;
DO (purato) =in the front ;

m:a,et:y:éy: (maarutiryasya) = mAruti Htyasya Hanuman+whose;
tO (taM = him;

v.:dO (va.nde) = | salute/bow ;

rG:&@nm T (raghuna. ndanamh) = the delighter of Raghus :
31

B:av:aT:U

| salute that Rama who has Lakshmana on his right and Sita on the

| eft and who has Hanuman in his front
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1::BaeB:ram:orN:rgD:irm 1L
raj:ivn:&orG.Ednarm L

ka, Ny:—p:6k , N:akrétm: I
Airan.c.dOB:rN:6)p:4d. 32..

I::RaeB:ram:6 (1 okaabhi raanaM) = the one who is pleasing to the people ;
I’NZI’@ZDZiI’mZT (raNara. ngadhiiramh) = the brave in the stage of war ;
raj:ivn:® (raajiivanetraM = the |otus-eyed ;

rG:@:n:aT:m:T (raghuva. nshanaathamh) = the lord of the Raghu fanmly ;
ka,Ny:—p:('j (kaar uNyaruupaM = the personification of conpassion ;
k,N:akro (karuNaakara.n) = the one induces conpassion ;

tm T (tamh) = him:

Airanc:d®T  (shriiraamacha. ndramh) = rAm :

S:rN:0 (sharaNaM = refuge ;

)p:%20 (prapadye)
32

(l) resort to ;

B:av:aT:U

| take refuge in that Rama who is quite pleasing to the sight, the master
the stage of war, lotus-eyed, lord of the Raghu race and conpassion-
personified . (32)

m:nz:gv:om:a, t:t: &pv.em L

ej t:AO:@m:t:atverAn L
viat:atm: j:ov:an:ry:Um:ggm: L
AirandosS: r\:6)p:vd. 33..

m:n::jiv:('j (manoj avaM = having the speed of nind ;

ma, tt:@pv:em T  (maarutatul yavegamh) = with the speed equal to that of

"VvAyu')
ej Zt:ﬁd@b (jitendriyaM = the one who has conquered his senses ;

h:&®mt:ad (buddhi mataaM = of the learned ;
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v:er/l\m:T (vari shhTham h) = the forenost ;

vaat:atm:J:0 (vaataatmajaM = the son of the wind-god (“vAta' or “vAyu) ;
v:an:ry:ﬂm:@m:'l\ (vaanar ayuut hanukhyam h) = the chieftain of the nonkey brigade ;
Airam:d¥® (shriiraamaduutaM = the messenger of rAma :

S:rN:6 (sharaNaM = refuge ;

)p:%20 (prapadye)
33

(l) resort to ;

B:av:aT:U

| take refuge in the lord Hanuman who is as fast as the nmind, equals his
father, the wind-God, in speed, is the master of the senses, the forenost
anongst the | earned, the | eader of the Monkey forces and the great nessenger
of Shri Rama . (33)

Kyt oran: ram:éh: m:D:gon:D: e rm: L
A, E kevitaSaKaov:ddalmickk:éxl:m L. 34..

kj’fﬁ('j (kuuja.ntaM = making the “coo'ing sound ;

ram: (raama) = Rama ;

ram:éb: (raameti) = rAma+iti rAma+t hus;

mD:e0 (madhuraM = sweet ;

m:D:@k:rm:T (madhur aaksharam h) = sweet letter(s) ;

AZ,E (aaruhya) = having clinbed ;

kev:t:aS:aK:a0 (kavit aashaakhaaM) = the poetry-branch (of a tree) ;
v:dO (va.nde) = sal ute/bow ;

valmiekk:@1:m T (vaal miikikokilamh) = the VA m ki -cuckoo :
34

B:av:aT:U

| salute the great sage Val m ki who sings the glorious nane of Rana
resorting to his Ramayana as sweetly as a cuckoo will sing sitting atop a
tree . (34)

Ap:dadAp:ht:aiiddat:arés:v:&:fdam; T
1::BaeB: ram:6Ai ram:oB:{: &:y): ad:m:amy:hm L. 35..
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Ap.dad (aapadaaM = dangers ;

Ap:htaid (apahartaaraM = the renover, destroyer ;

dat:ar® (daataaraM = the giver ;

s:v:é:p’xdam:T (sarvasaMpadaam h) = all wealth ;

I::RaeB:ram:6 (1 okaabhi raanmaM) = the one who is pleasing to the people ;
Airam® (shriiraamaM = shri rAm :

B:{):& (bhuuyo) = again ;

n:m:amy:hm:T (namaanyaham h) = namAni +ahaM  bow+l ;
35

B:av:aT:U

I bow again and again to Ram who renoves all obstacles and
grants all wealth and pleases all . (35)

B: J:6itdB:v:b:i j :an:abA j :itos:KZ8:mp:dam: L.
t:J :icdy:m:divan:adram; ramé: g j:im L. 36..

B:J:td (bharjanaM = annihilating also roasting, frying, baking ;

B:v. (bhava) = worldly existance, world ;

B:v:b:ij:an:ad (bhavabiijaanaaM) = the causes of rebirth ;

AJ:t6 (arjanaM = the earning or acquiring or acqusition ;

s:kZ5:mp:dam T (sukhasanpadaam h) = of the happiness and weal th :

t:j:ﬁ[('j (tarjanaM = threatening, frightening, censuring ;

y:m:dh?an:a('j (yamaduut aanaaM) = the nmessengers of the lord of death (yama) ;
ram: (raama) = Rama ;

ram:éb: (raameti) = rAma+iti rAma+t hus;

g:j:n'[m:T (garjanamh) = roaring, thundering or sound in general ;

36
B:av:aT:U

The roar of the Ramanama is the destruction of the cause of rebirth (hence
cause of liberation), the earning of all
weal th and a scare to Yanm's nessengers . (36)
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ram:draj:meN:H s:da ev.j:y:t:aram:6rm:®08:j .0
ram:EeeB:ht:a en:S:ac:rc:m:Uram:ay: t:sm:onmH .
ramalsest: p:ray:N:op:rt:roram:sy: das:ény:hm L
ram:@c:q{l:yH s:da Bv:t:@®B::dram: mam:@r .. 37..

ram:.o (raanp) = raana ;

raj:meN:H (raajamaNiH) = the jewel of the kings ;

s.da (sadaa) = ever ;

ev:j :y:t:é (vijayate) = is victorious ;

ram:0 (raanaM) = to rAma ;

rm:®0 (rameshaM = to the lord rAm ;

B:J:O (bhaje) =1 worship ;

ram:BeeB:ht:a (raameNaabhi hat aa) = the one struck by rAnma ;

en:S:ac:rc:m:U (ni shaacharachamuu) = the arny of the night-wanderers(denons) ;

ramay. (raammaya) = to rAm ;

t:smO (tasmai) =to him;

nmH (namaH) = salutation ;

ram:aﬁaest: (raanmannaasti) = no one except rAma ;
p:ray:N:0 (paraayaNaM) = destiny ;

p:l’t:l’ﬁ (parataraM = superior ;

ramsy. (raamasya) = rAma's ;

das:@ny:hm T (daasosnyaham h) = disci pl e+am+l
ram:® (raanme) = in RAm ;

ec:qll:y:H (chittal ayaH) = absorbed nind ;

s.da (sadaa) = ever ;

B:v:it:&D (bhavatu) = let there be ;

m:a(ms) =ny or to ne ;

B::O (bho) = exclanatory word for addressing a person ;

ram: (raama) = Rama ;
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mad (meaM = ne ;

uUlr (uddhara) = uplift ;
37

B:av:aT:U

Rama, the jewel anmong the kings, HmIl worship, by Hm

the hordes denons have been destroyed, to himis said ny prayer,

beyond Himthere

is nothing to be worshipped, His servant | am my mnd is totally absorbed

in Hm ORam please lift ne up.

This verse gives all the seven decl ensi ons of the singular

word raana and gi ves one way of renmenbering them (37)

ram: ram:é: ram:é: rm:&ram:dn;dHn:A

s:h+nam: t: 9@ orannam: virann:d. 38..

ram: ram: Eet: (raama raama iti) = saying raama raanma ;

ram:o (raane) = rAmA al so may nean "pleasing' and applies here to pArvati ;

mn:.on.o (manorane) = another appellation to PArvati here neaning “pleasing to the m
s:h+ (sahasra) = one thousand ;

niam: (naama) = nanes ;

tt1 (tat.h) = that ;

t:@ﬁ (tulyaM = equival ent, conparable ;

ram:n:iam: (raananaanmse) = the (one) name of rAma;

v.ran:n.:® (varaanane) = Oh! |ady having the best face! ;
38

B:av:aT:U

O fair-faced Parvati! | enjoy saying raana raana.
Utering but once the nane "Rama' is equal to the
uttering of any other "name' of God, a thousand tines . (

.. Eet: Aib:k:é5:Kev:rec:t:0Ai ran:rx:ast:: &6s: @i L .

.. Aisiitaran:c.dimst:
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Eet: (iti) = thus ;

Aib:ik:es: k (shriibudhakaushi ka) = sHrl budhakaushi ka (the author of this hym) ;
ev.rec:t:0 (virachitaM = created/ conposed ;

Ai (shrii) = Laakshm or respectful prefix ;
ram:rx:a (raanarakshaa) = rAmarakshaa( hym) ;
st:® (stotraM = hym ;

SZ['I'IHJI'IZ'IZT (saMpuurNam h) = conplete, finis, over ;
Ai (shrii) = Lakshmi or respectful prefix ;

siita (siitaa) = sltA ;

ram:c:dC) (raamacha. ndra) = r Anachandra ;

AplO (arpaNaM = dedication ;

Ast: D (astu) = let that be . ;

begi nni ng
This docunent is fromthe Sanskrit Docunents site.
Pl ease send corrections to sanskrit@heerful.com
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